SIMILARITIES BETWEEN

INDONESIAN AND TAGALOG

AND THEIR HISTORICAL BASIS

John U. Wolff

Cornell University

Among students of the grammar of Indone-
nesian and Philippine languages it 1s often
taken as an unquestioned and obvious truth
that Indonesian and the languages of the Phi-
lippines are typologically of a very differ-
ent sort, and that languages of the Philip-
pines preserve (or perhaps have developed) a
complex, synthetic type of grammar, whereas
Indonesian shows a simpler analytic type.

We maintain that this notion is somewhat in-
accurate: Indonesian and the Philippine lan-
guages show a remarkable similarity of seman-
tic structure, even though the overt affixa-
tional shapes of Indonesian show little that
is on the surface comparable to what occurs
in the Philippines and even ‘though there 1is
much which 1s systematically expressed by af-
fixes 1in the Philippine languages which has
no analogue 1n Indonesian. Further, it seems
clearly to be the case that Indonesian is the
innovating language in most of the features
in which Indonesian differs from Philippine
languages, and much of what we can observe as
productive processes in the Philippines is a
continuation of features which characterized
the proto-language.

In this paper we will examine Indonesian
and Tagalog, and look at the morphological
data which lead us to this conclusion. (We
confine ourselves to morphology, and we are
not in a position to do an exhaustive study
of this. If we were to look at everything,
including the syntax, the evidence would be
even more overwhelming than what we can pre-
sent here.)

l. The system of verbal affixation
in Tagalog '

Tagalog has a set of inflectional affix-
es, primary affixes and secondary affixes |
which are added to roots or to affixed bases
to produce the verb forms which occur.l The
inflectional affixes are the tense-aspect af-
fixes, which have no parallel in Indonesian
and will not be discussed here (although I am
convinced that these affixes reflect a feature
of the proto-language — Wolff 1973). The
primary affixes are the active-passive affix-
es, to which there is a parallel in Indone-
sian: active -um-, direct passive -ixn, local
passive -an, conveyance passive 7-. We fol-
low Bloomfield's nomenclature except in the
case of the 7- passive (Bloomfield's "instru-
mental passive") which we call the "conveyance

passive", as this name is more in line with
its semantic characteristics than Bloomfield's
term. The productive secondary affixes are
as follows: verb-forming affixes (we can say
little else about the semantic content .of
these affixes) palN- and pag-; the causative
pa-; the accidental/potential ka-.

There are five or six other productive
secondary affixes in Tagalog, but since these
do not have parallels in Indonesian, there 1is
little that can be said about them here. 1In
fact, if we count all of the secondary affixes
which occur in languages of the Philippines,
Northern Celebes, Northern Borneo and Formosa,
we would probably come up with a large number,
but many of these occur only 1n a very re-
stricted number of languages. 1In any case, we
cannot here venture an opinion on the anti-
quity of any of the secondary affixes other
than pag-, palN-, pa- and ka-. The morphopho-
nemics of the primary affixes when combined
with the secondary affixes i1s somewhat complex.
The active affix -um- added to bases with '
pall- and pag- forms malN- and maj - respective-
ly (i.e., we consider the affixes mulN- and
mag- of Tagalog to consist of -wum- plus pall-
and pag- respectively, and there 1is fairly
good descriptive evidence to make this a va-
lid analysis.) With ka-, -um- forms maka-.
In Tagalog -um- rarely occurs added to bases
with pa- except in a few petrified forms
where it forms ma-.2 Instead we get an active
magpa-, which 1s formed by adding -um- to a
base which contains both pag- and pa-. When
the direct passive affix -im 1s added to
bases with pag-, the pag- is dropred with a
few exceptions; when -in 1s added to bases
with palN-, palN- is often dropped; when the
local passive affix with -an 1is ‘added to
bases with pali- and pag-, the pal- and pag-
may well be dropped: 1n some cases 1t 1s
dropped, in other cases it may be dropped, and
in some cases 1t is not droppable; when the
conveyance passive with 7- 1s added to bases
with palN- or pag-, the pall- or pag- may be
dropped, but in many cases it 1s not dropped.
With the affix pa- there is no morphophonemic
alternation with the passive affixes: 1.e., we

get pa—in, pa-an, and ipa-. With the affix
ka-, -in forms ma-; -an forms ma-—an, and i-
forms mai-. Examples of these formations are

given in the following paradigm:

Root Root + Root + Root + Root +
Voice Alone  pag- pal- ka- pa-

bili pagbili pamili kabili pabili
'buy'! 'sell'’ "buy' 'happen ‘'allow to
to buy' buy'
-um- bumili magbili mamili makabili magpabili
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Root Root + Root + Root + Root +
Voice Alone  pag- pal- ka- pa-

—-in bilhin3 none pamilhin mabili pabilhin
-an bilhan pagbilhan pamilhan mabilhan pabilhan
i- ibili ipagbili ipamili maibili ipabili

The so-called passive affixes in Tagalog
function much like prepositions or case end-
ings: the suffix -in refers to a recipient di-
rectly affected by the action: bilhin 'buy (the

recipient)'; pamilhin 'buy (the recipient)';
mabili 'can buy, happen to buy (the recipient)';
pabtlhin 'cause (the recipient) to buy'. The

local passive -an refers to a recipient of the
action which is the place or the person for
whom: bilhan 'buy from, at', pagbilhan 'sell
at', pamilhan 'buy from, at', pabilhan 'cause
someone to buy at, from'. The conveyance pas-
sive 7- most commonly refers to a recipient
which is the thing conveyed or put or given
somewhere by the agent of the action: 7b<l7
'spend (recipient), use (recipient) to buy’',
ipagbili 'sell (recipient)', ipamili 'use (re-
cipient) to buy', matbili 'can, happen to use
(recipient) to buy', ipabil. 'cause (recipient)
to be bought'.

2. The Indonesian system compared to Tagalog

Indonesian also has a system of affixes
one set of which functions like the active 1in
Tagalog and three of which have preposition-
like meanings, which are comparable to the
three passive affixes of Tagalog. First, the
preposition-like affixes in Indonesian: they
are zero (in Indonesian the absence of a suf-
fix is as much a meaningful element as the
presence of a suffix), local -7, and convey-
ance -kan. We use parallel terminology for
the affixes of both languages because we wish
to bring out the point that the Tagalog and
the corresponding Indonesian suffixes are very
similar in their semantic content. For active
affixes, Indonesian has ber- and melN-, the
former cognate with Tagalog mag- and the latter
with Tagalog mal-.% There is no Indonesian cog-
nate of -um- except in petrified forms (e.g.,
maju 'go forward' to a root agju; mimpt
'dream' to a root impi; madu 'second wife' to

a root adu 'fight, rival'; gemetar (=getar)
'tremble'), although -um- is a productive af-
fix in closely related languages (e.g., -um-

was productive in older stages of Toba Batak).
We give the Indonesian forms of beli 'buy'
which are parallel to our Tagalog paradigm
(and the roots in both languages are cognate):
active membeli 'buy', direct passive (third
person)? dibeli, instrumental passive (3rd per-
son) dibelikan 'spend in buying'. There is no
local passive for the root beli. To show the
parallelism of conjugation we take Tagalog
pagha:log 'mix' and Indonesian campur 'mix’':

Tagalog Indonesian
Active magha: log mencampur
'mix (some- 'mix (some-
thing) ' thing)'
magkaha:log bercampur
'be mixed 'be mixed
together' together'
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Tagalog Indonesian

Direct Passive paghalu:gin dicampur

'mix (recip- 'mix (recip-

ients) togeth- ients) togeth-
er' er'
Local Passive paghalu:gan campur i
'mix into 'mix into
(recipient)' (recipient) '
Instrumental ipagha: log campurkan
Passive 'mix (recip- 'mix (recip-

ient) into' ient) into'

Although a simple inspection of the par-
adigm will not reveal the extent to which
there is cognation between the Tagalog affix-
es and the Indonesian affixes, additional data
will show that with the exception of -kan, the
affixes here given are in fact old — 1i.e.,
continuations of something inherited from
the proto-language, and most 1mportant, the
semantic content of the slots in these charts
are remarkably parallel.

2.1 Comparison of the semantics
of the Tagalog and Indonesian active
verb forms

First we discuss the active affixes. As
we stated above, Indonesian ber- 1s cognate
with Tagalcg mag- and melN- is cognate with
mali-. In the case of the latter affixes,
there is one-to-one phonemic correspondence,
except that the morphophonemics of ¥ in Indo-
nesian differs in slight detail from the mor-
phophonemics of ¥ in Tagalog. In the case of-
the affix ber- there is no explanation as to
why Indonesian has ber- instead of the ex-
pected mer-, but the prefix ber-, whatever
its origin, is clearly a replacement 1in the
modern Malay dialects of an earlier mer- (the
prefix which appears in our oldest extant Ma-
lay inscriptions)’, and other languages close-
ly related to Malay all show forms with ini-
tial m in this prefix. Further, as we stated
in footnote four, the relationship between
ber- and per- 1is comparable to the Tagalog
mag- and pag- on the basis of petrified forms,
and similarly meN- is related to pelN- 1n a
way which is comparable to the malN-/palN- of
Tagalog.

Further, there are some parallels of
meaning between the ber- and mag-.. Indonesian
ber- in many cases forms a middle-type verb, a
verb which is intransitive (i.e., 1s not fol-
lowed by another form which is the recipient
of the action) and in which the agent or the
subject of the sentence 1s somehow viewable
as the recipient of the action: bergantt
'change clothes' (as opposed to menggantt
'chance something'), berbungkus 'be wrapped
up' (as opposed to membungkus 'wrap something
up'), bersisir 'comb one's hair' or 'get one's
hair combed' (as opposed to menyisir 'comb
something'), belajar 'study (get oneself
taught)' (as opposed to mengujar 'teach some-
one'), etc. Often ber- has a clearly reflex-
ive meaning: bertengkar 'quarrel with each
other', berteman 'be friends with each other’',
berkakak-adik 'be siblings'. Ber- 1s also
productive with noun bases to form a verb



which means 'have, use (noun)': beristerti
'have a wife', berdaun 'have leaves', berspeda
'ride a bicycle'.

Finally, the prefix ber- is added to a
few roots to form verbs which mean 'do (so-
and-so) habitually or normally as an occupa-

tion': bertanam 'plant (so-and-so) as a food
crop' (cf. menanam 'plant something (in the
ground) '); berjual 'sell as an occupation'’

(cf. menjual 'sell something (not necessarily
more than once)'). Although there are many
uses of Tagalog mag- which are not parallelled
by ber-, there are nevertheless meanings of

mag- which are analogous to the middle meanings
discussed above and are still very productive
in Tagalog: magbi:his 'change clothes', magha: -
lot 'wrap something around oneself', magsuklay
'comb one's hair'; mag-a:ral 'study'; mag-a:-
way 'quarrel', magkebi:gan 'be friends with one
another'; magku:ya 'people who are related by
being an older brother and younger sibling’'.
The parallelism between Tagalog mag- and Indo-
nesian ber- in the middle meaning comes out in
verb forms with a plural morpheme -an which
occur both in Tagalog and Indonesian (they
must be inherited from a morpheme in the proto-
language). In Tagalog verb forms with -an
must have mag-, and in Indonesian verb forms
with -an must have ber-. 1In both languages
ber-an and mag-an refer to mutual or plural
actions. Tagalog examples: magst:ga:wan
'shout (plurally)', magbidahan 'tell stories
to one another', mag-a:wi:tan 'sing (plurally)'
mag-awayan 'fight with one another'. Indone-
slan examples: berteriakan 'shout (plurally)’,
berceritaan 'tell stories to one another',
bernyanyian 'sing (plurally)', bertengkaran
'fight with one another', etc.

] The Indonesian ber- forming verbs to nouns
has a parallel in Tagalog: mag-asa:wa 'have a
wife, husband', magda:hon 'have leaves'. Fi-
nally, there may possibly be a Tagalog analogue
to the Indonesian verbs of the type berjual
and bertanam, described above. In Tagalog
mag~-, usually added to a root with accent
shift or short vowel reduplication, forms
plurals, a meaning which may be related to the
ber- of bertanam and berjual.

The prefix mag- 1in Tagalog in many cases
is a transitive-verb forming affix, as illu-
strated by magha:log 'mix something into some-
thing else' in our paradigm, and a highly pro-
ductive type 1in Tagalog. The transitive func-
tion of mag- in Tagalog mgy in fact be a re-
flection of something old, as there are petri-
fied transitive forms with ber- in Indonesian
(berbuat 'do', beroleh 'obtain', and some other
forms 1n set phrases or in literary language).

For the prefix melN- in Indonesian there
is no close parallel with the meanings of Ta-
galog mali-. What has happened in Indonesian
is that some of the functions of the infix
-um- (which was lost) were taken over by mel-,
and some by ber-. Further the transitive
meanings of ber- were taken over by mei-, sO
that meN- now has a wide ranging meaning and
1s not semantically comparable to Tagalog
mall-, other than it forms active verbs, as Ta-
galog malN- does. |

Before we continue with the preposition-
like affixes, we must digress to discuss dev-
elopments in the Indonesian system.

2.2 Changes which the Indonesian verbal
system has undergone

As stated in Sec. 1 above, the Tagalog
active infix -um- and the preposition-like
passive affixes -in, -an, and 7- are primary
affixes — 1i.e., they do not form bases to
which other affixes can be added. For reasons
explained in Wolff 1973, we consider this to
reflect the earlier situation from which the
current Indonesian system developed. 1In any
case, in the Indonesian system these parallel
affixes have a different status: the preposi-
tion-like suffixes (parallel to the passive
affixes in Tagalog) are secondary affixes —
i.e., they form bases to which the primary af-
fixes may be added, or to which inflectional
affixes may be added. The primary affixes
which may be added to bases in Indonesian are
the active affixes melN- and ber- (analogous to
the Tagalog affixes malN- and mag-) and the in-
flectional affixes are the person-passive pre-
fixes ku- 'first person', kau- 'second person',
and di- 'third person'.6 Thus, the local suf-
fix -7 1s added to a root to form a base to
which the primary affix melN- may be added (the
primary affix ber- cannot be added to bases
with -7) or to which the personal-passive af-
fixes ku-, kau-, and di- may be added. For
example, in adding the local suffix -7 to
campur 'mix' we get -campuri to which may be
added meN- (mencampurt 'mix into') or ku-
\kucampur< 'I mix something into 1it'), or kau-
(kaucampuri 'you mix something into 1it') or
di- (dicampuri 'it has something mixed into
it'). Similarly, the conveyance suffix -kan
is added to roots to form bases to which the
primary affixes melN-- and the passive affixes
may be added. (Again, ber- does not occur
with bases which contain conveyance ~kan) .7
Adding -kan to campur produces -campurkan, to
which the active prefix mel- may be added
giving mencampurkan 'mix (recipient) into
something', and the passive prefixes may be
added forming dicampurkan 'be mixed into some-
thing', kaucampurkan 'you mix (recipient) into
something', etc.

There are no active prefixes which may be
added to the forms with the passive affixes 1in
the Philippine languages, and this typological
difference allows for Indonesian to express
meanings analogous to those expressed by Phi-
lippine affixational patterns for which Indo-
nesian has no analogue.8 But this difference
in the status of the Tagalog passive suffixes
and the Indonesian preposition-like suffixes,
does not change their basic similarities and
parallelisms of meaning.

2.3 Comparison of the semantics of the
Tagalog passives and their Indonesian
analogues

Although the Tagalog passive affixes and
the Indonesian preposition-like, verb-forming
affixes have a different status 1n their re-
spective verbal systems, theilr semantics are
remarkably similar, and in many cases the for-
mations have a clear historical connection.
First we may look at the direct passive -in
and its Indonesian analogue zero. The Tagalog
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suffix -in 1s derived from a Proto-Austronesian
suffix -en, the shape which this suffix has in
many of the Philippine languages and which 1is
also attested in the modern Javanese passive
imperative ending -en (as 1n pangan-en 'eat
1t!'). Indonesian preserves a reflex of this
affix in nominal formations with -a»n derived
from verbal roots, e.g., impian 'a dream' (cf.
mimpt 'to dream') makanan 'food' (cf. makan
'eat'), etc. In Indonesian the ending zero
for the active verb forms which refer to a
recipient which is directly affected by the
action 1s most certainly a continuation of the
form of the proto-language, as 1t 1s a widely
attested construction in various languages of
the Philippines and Indonesia. The passive
with zero affix to refer to a recipient which
is directly affected by the action is also 1in
my belief a continuation of an old formation.
In Philippine languages nouns which refer to
the result of the action of a verb can be
formed to verb roots by the addition of no af-
fix whatsoever and their use very much ap-
proaches that of direct passive verbs: dala
'bring' and 'something brought', bigay 'give'
or 'gyift', ha:log 'mix' or 'something mixed
in', hadlang 'obstruct' or 'obstruction',etc.9
This construction 1is found i1n many other Aus-
tronesian languages and 1s probably a feature
of the proto-language.l0 In any case, 1t seems
to be the case that the affixational system

in which words which referred to the direct
reciplient of the action were formed to verbal
roots included forms with a zero affix (as
well as forms which contained -en, and other
affixes as well — cf., Wolff 1973). 1In Taga-
log these unaffixed roots are not part of the
verbal system, but are separate nominal or
stative derivations. In Indonesian these ap-
parently became part of the verbal system.

The range of meanings covered by the di-
rect passive suffix in Tagalog and the direct
(zero) form in Indonesian are very much paral-
el: both refer to a recipient which is direct-
ly affected by the action. E.g., Indonesian:
dibawa 'be brought', dimakan 'be eaten',
dibeli 'be bought'; Tagalog: dalhin 'be
brought', kagi:nin 'be eaten', bilhin 'be
bought', etc. However, in Indonesian the con-
veyance form with -kan has been extended very
widely with adjective and stative roots, as
we shall see shortly, and the zero-affixed
form with these roots is rare in Indonesian,
whereas in Tagalog the direct passive with
these roots is highly productive and forms
verbs which mean 'be made (adjective)' or 'be
brought into (such-and-such) a state', e.g.,
Tagalog siragin 'be destroyed', putiqin 'be
made white', etc. Indonesian has a few verbs
which refer to a direct object formed from
adjective and stative roots, e.g., rusak
'broken', dirusak 'be broken (by someone)';
but most verbs of this sort derived from
adjective or stative roots have a suffix -kan:
putih 'white', diputihkan 'be made white'.

The similarity between the Tagalog local
passive and the Indonesian suffix -7 1s ob-
vious at first glance. First, 1t should be
noted that -7 is in morphophonemic alternation
with -an in Indonesian. The alternant -an 1is
chosen in conjunction with the potential mor-
pheme ke- (Section 3). E.g., datang plus -<
forms a base -datangi, to which the active and
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the passive affixes may be added. When the
passive prefix Ji7- is added we get didatangt
'be come to'; when the potential/accidental
prefix 1s added (Section 3), we get kedatangan
'have something come to one'. This alterna-
tion of -an and -7 1is widely attested in the
languages of the Philippines and Indonesia,
but by chance it is lost in Tagalog. An ex-
ample from Cebuano: biyag-an 'be left behind’
biyag-i1 'leave it behind (imperative)'.
Further, the similarities of meaning be-
tween the local passive in Tagalog and the -7
suffix in Indonesian are striking. Basically,
the local passive in Tagalog refers to a re-
cipient which is the place of the action:
pasu:k-an 'enter (so-and-so), datmn-an 'come

to (such-and-such a place)', bisita:h-an
'visit (such-and-such a place)', pilibu:t-an
'surround' dagdag-an 'add to', etc. In In-

donesian this 1s also the basic meaning of
-1: masuk-1 ‘'enter (so-and-so)', datang-i

'come to (such-and-such a place)', kunjung-<
'visit (such-and-such a place)', lingkar-z
'surround', tambah-7 'add to', etc. With

noun roots the suffix -an forms local-type
verbs 1in Tagalog which mean 'put (noun) on to
(recipient), provide recipient with (noun) ',
and the suffix -7 in Indonesian has precisely
the same meaning with noun roots. Tagalog:
gastah-an 'provide the expenses (yasta) for',
tubi:g-an 'add water (tu:big) to', takdag-an
'set limits to', mantah-an 'cover with a
blanket', pangala:n-an 'give a name to', etc.
Indonesian: biaya-i 'provide the expenses
(biaya) for', air-i 'add, provide water (air)
to', batas-7 'set limits to', selimut-i
'cover with a blanket', nama-7 'give a name
to'. With many roots the local passive has a
metaphorical use — 1.e., strictly speaking
the recipient of the action is not the place
of the action. Significantly, the same class-
es which have this metaphorical -an in Taga-
log also have a similar metaphorical -7 1in
Indonesian. Tagalog verbs meaning 'to look
at, study, investigate, try, experience, un-
derstand', and the like, have an -an when re-
ferring to a recipient which is directly af-
fected by the action, and their Indonesian
analogues have -7 1n the same meanings. Ex-
amples from Tagalog: pag-ara:lan 'study',
pagmasd-an 'observe', bantay-an 'guard',
pagdaan-an 'experience', ma:la:m-an 'know',
intindih-an 'understand', etc. . These forms
almost invariably correspond to Indonesian
forms with -7: pelajar-i 'study', amat-7 'ob-
serve', awas-1 'qguard', alam-i1 'experience',
ketahu-i 'know', paham-7 'understand', etc.
With roots which refer to speaking, the form
which refers to the recipient which is the
person addressed most commonly has -an in Ta-
galog and -7 in Indonesian: sabi:h-an 'tell

(someone) ', sigaw-an 'shout at', balita:g-an
'give news to', etc.: Indonesian: kata-<7
'tell', teriak-7 ‘'‘shout at', berita-i1 'give

news to', etc., With adjectives or statives
the suffix -an may form verbs which mean

'bring something into (such-and-such a state)
These formations are not productive 1in either
Tagalog or Indonesian, pu:n-an 'make something

complete (punog)', lakh-an 'make something
big (lakz)', taga:l-an 'make something take a
long time', etc. Indonesian: lengkap-7 'make

something complete', sesak-7 'make something



chock-full', keras-7 'make something tight',
etc. With roots which refer to personal feel-
ings, the local suffixes can be added to some
roots tc form verbs which refer to a recipient
which 1is the 'thing at which, on account of
which one has (such-and-such) a feeling'.
Again, this usage 1s not productive in either
language: kataku:t-an 'be afraid of', iyak-an
'cry about' magustoh-an 'be liked', pagsisi:h-
an 'be regretted'; Indonesian: takuti 'be af-
fraid of', tangis-i 'cry about', disenang-i
'be liked', disesal-i 'be regretted',6 etc.

The fact that bocth languages have comparable
non-productive usages 1s clear evidence that
we are dealing with an old formation and an
old semantic category.

The similarities in the conveyance forms
in Tagalog and Indonesian are no less star-
tling than the similarities of the local forms,
even though the Indonesian suffix -kan is not
cognate with the prefix 7- in Tagalog. We
consider the prefix 7- in Tagalog to be a re-
flex of a form found in the proto-language
(for reasons discussed in footnote 8 of Wolff,
1973). Indonesian -kan 1s clearly an innova-
tion: 1t derives from the preposition akan
which became attached to the root.ll 1In any
case, many of the meanings of -kan have strong
parallels with the meanings of 7- in Tagalog.

First and foremost, verbs which refer to
a recipient of an action done in a direction
away from the agent, or which 1is moved to a
place away from where it started out from,
most frequently have a suffix -kan in Indone-
sian and have a prefix 7- in Tagalog if they
are passive. We give the Indonesian forms
with -kan and the local -7 for contrast and
then we give the Tagalog pairs which are ana-
logous. Indonesian: diberikan 'be given away'
(cf. diberi 'be given to'), didatangkan 'be
brought here' (cf. didatang?z 'be gone to'),

dimasukkan 'be put inside' (cf. dimasuki 'be
gone into'), dicampurkan 'be mixed into some-
thing', dicampuri 'have something mixed into
it'. Tagalog: ibigay 'be given away' (cf.
bigyan 'be given to'), Zhatid 'be delivered'
(cf. hatdan 'be delivered to'), <pa:suk 'be
put inside' (cf. pasu:kan 'be entered 1into'),
ipagha:loqg 'be mixed into something' (cf.
paghalu:qgan 'have something mixed into it'),
etc. With verbs which refer to speaking,

-kan in Indonesian most frequently refers to a
recipient which i1s the thing said, and in Ta-
galog the form with 7- often has a similar
meaning. Indonesian: dikatakan 'be said',
diekspresikan 'be expressed', diformulasikan
'be formulated', etc. Tagalog: ipaha:yag 'be
expressed', ibhalangkas 'be formulated',6 etc.
An extension of this conveyance meaning 1is

the instrumental meaning which arises from the
notion of 'conveying something to (do-so-and-
so) to something else'. E.g., (Indonesian)
dipukulkan 'be beaten against something, be
used to hit with', diztuliskan 'be used to
write with', etc. (Tagalog) <hampas 'be beat-
en against something', zZsu:lat 'be written
with', etc.

Another meaning of -kan which is clearly
relatable to Tagalog 7- 1is the formation of a
verb which refers to a recipient which 1is the
'reason on account of which the agent is

(feels, becomes, etc.) (so-and-s¢)'. Tagalog
ipag-a:linla:ngan 'be in doubt about',
ipangamba 'be apprehensive about', iTkalungkot

'be sad about', Zkapagtaka 'be surprised
about', etc.l2 1Indonesian: disangsikan 'be
doubted about', dikuatirkan 'be felt apprehen-
sive about', disedihkan 'be felt sad about',
diherankan 'be surprised about', etc.

Finally, both Tagalog 7- and Indonesian
~-kan may form verbs which refer to a recipient
which is the beneficiary of the action. Taga-
log: Zipagba:lot 'be wrapped up for', [ku:hagq

'be gotten for', <bili 'be bought for', ipaglu:-
toq 'be cooked for', etc. Indonesian:
dibungkuskan 'be wrapped for', diambilkan 'be
gotten for', dibelikan 'be bought for',
dimasakkan 'be cooked for', etc.

There is another very productive meaning
of -kan in Indonesian, but this meaning cannot
be clearly related to a meaning of 7- 1in Taga-
log: the causative meaning of -kan, whereby
-kan 1s added to roots which are adjectives or
statives to form a verb which means 'cause the
recipient to become [(so-and-so)': diputihkan
'be made white', dihilangkan 'be made to dis-
appear', etc. There are forms with - with a
stative root which have similar meanings in
Tagalog, but I believe that these may well be
a natural expansion of the conveyance meaning,
and I do not see them as evidence for continu-
ing a meaning which i1s continued by the causa-

tive -kan. E.g., twalag 'make to disappear'
(i.e., 'put something someplace so that it 1is
gone') .

3. Derivative affixes in Tagalog

and Indonesian

The prefix pa- 'causative' 1in Tagalog
clearly reflects an affix of the proto-lan-
guage. It has disappeared without a trace 1in
Indonesian (its place has been taken by -kan
for the most part), but the prefix is so wide-
ly spread that its antiquity 1s not 1in doubt.
Toba Batak retains this prefix productively and
the meanings of forms which have the direct
and the conveyance affixes added to bases with
pa- are parallel in Tagalog and Batak, such
that there can be no doubt that the prefix pa-
is inherited from the proto-language.l3 The
Tagalog prefix pag- 1is cognate with Indonesian
per-, and as pointed out in footnote 4, above,
there are features of the distribution of pag-
and per- which show clearly that they are re-
flexes of a prefix of the proto-language.
Further, in Section 2.1, we point out similar-
ities between mag- and ber- (which 1n their
deep structure or historically can be consid-
ered to contain the morpheme pag- and per- re-
spectively). The meanings of pag- and per-
are elusive and range widely. We doubt that
they can be profitably compared.l4 Similarly
the prefix pali- in Tagalog is clearly relata-
ble to Indonesian peli-, but there is little in
the meaning of these two affixes which 1s con-
nectable apart from the fact that there 1is a
connection between pell- and melN- analogous to
the connection between paWN- and mab-.1

Finally, there is the potential/accident-
al prefix ka- in Tagalog for which there is an
analogue tepr- in Indonesian.

The prefix ter- in Indonesian 1is in mor-
phophonemic alternation with ke-.16 Therefore,
the shape ka- (which only shows up in a few
places on the surface of the Tagalog paradigm)
is clearly a reflex of a form which occurred
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in the proto-language. (Further, a reflex of
a morpheme ka- of the proto-language is widely
distributed through Hesperonesian languages,
and traces are found further east as well.)

In meaning the Tagalog ka- and Indonesian ter-
cover almost the same ground: they refer to a
clearly non-intentional action and also to a
potential action.l?7 In Tagalog this category
is obligatory: by chosing a non-potential form
the speaker states that the action is inten-
tional and not potential. In Indonesian this
category 1is not obligatory: in colloquial
styles, ter- 1is used with only a certain num-
ber of roots, although in formal, written In-
donesian it occurs with any root in the lan-
guage. Further, in Indonesian ter- normally
only occurs in forms which have a passive
meaning, whereas in Tagalog ka- occurs with
active and with passive verb affixes. E.g.,
Tagalog makabili (= -um- plus ka- plus-bil7)
'can buy, manage to buy, happen to buy',
mabili (= -in plus kabili) 'can be bought,
manage to be bought, happen to be bought'. In
Indonesian the only potential direct form is
terbeli which usually has a passive meaning
'can be bought, manage to be bought, happen
to be bought'.l8

FOOTNOTES

1. The term inflectional affix refers
to affixes which can be added to all (or almost
all) of the bases in a certain form class.
E.g., the tense, number, mode affixes in Ro-
mance languages, etc. In the Philippines the
tense and aspect morphemes and certain nominal
formations are inflectional, in that all verb
bases take this set of affixes. Primary and
secondary affixes are those which are not ne-
cessarily added to all members of a given form
class; rather, each affix 1is added to a given
subset of roots. Roots of a similar meaning
tend to have similar sets of affixes which oc-
cur with them, but this is not necessarily the
case: roots with very similar meanings may oc-
cur with quite different patterns of affixa-
tion. The secondary affixes are the affixes
which are added to roots to form bases to
which the primary and then the inflectional
affixes are added (or the inflectional affixes
are combined with the primary affixes). The
primary affixes are the affixes which are
added to bases (which may or may not contain
secondary affixes). E.g., a form like pag-a:-
ara:lan 'will be studied' consists of a root
a:ral to which the secondary verb-forming af-
fix pays- has been added, forminga base pag-a:-
ral. To pag-a:ral a primary affix -an 1s add-
ed forming pagy-ara:lan, to which the inflec-
tional affix 'long-vowel reduplication' refer-
ring to future tense 1s added.

2. E.g., mali:goqg 'bathe' to the root
pali:yoq. This formation 1is more productive
in other languages of the Philippines, North-
ern Celebes, etc.

3. The root b7il7 has an alternate
form b7 ll- before suffixes which begin in a
vowel.

4. Although there 1s no productive way

that ber- and mel- could be described as com-
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binations of a primary and a secondary affix,
analogous to the analysis we have made for the
Tagalog, there are enough isolated remnants in
Indonesian to give us the impression that this
was once the case. Thus, the passive of
berbuat 'do' is diperbuat 'be done'; berolch
'obtain' has a passive diperoleh; beranak
'give birth' has a passive diperanakkan.
Mengapa 'do what, why?'has a passive (in rather
archaic language) dipengapakan 'what was done
to (recipient)'. This also comes out in noun
formations from verb bases, where verbs with
ber- tend to have a derived noun formation
with per- and verbs with melV- tend to have a
derived noun formation with pel-: bertambah
'increase', pertambahan 'increase, growth';
menambah 'add to', penambahan 'increase, pro-
‘cess of making something grow'.

5. Indonesian. and most of the languages
in Indonesia have developed personal prefixes
for the passive for which there is no parallel
in Philippine languages.

6. Since kau- and ku- are not polite
usage, these affixes may be replaced in the
first and second person by a large number of
other forms, producing periphrastic passives.
Further, 1f the third person agent is 'he' or
'she', there is an additional suffix -nya add-
ed to the verb.

7. There are forms affixed with ber-
kan, but -kan 1in this case is a different
morpheme from the instrumental -kan. Although

homophonous in standard Indonesian and Malay,
there are dialects (e.g. Minangkabau) 1in which
the two have different shapes.

8. For example, Indonesian has lost
any analogue to the potential/accidental sec-
ondary affix for active verbs (cf. Section 3,
below), which in Tagalog is expressed by ka-;
and thus Indonesian has no systematic equiva-
lent of the difference of the type axpressed
by dumating 'come, arrive' vs. maka:rating
'happen to arrive' (the latter form being
analyzable morphologically as -um- added to a
base consisting of ka-: plus dating). However,
Indonesian has datang 'come, arrive' to which
a secondary affix -7 may be added forming
~datangi, to which the’ passive and the active
affixes may then be added, e.g., didatangi
'be come to' (to which Tagalog datnan corre-
sponds) and active mendatang? (to which there
1s no Tagalog analogue). The meanings covered
by the two forms datang and mendatangi cover
approximately the same range as the meanings
covered by the Tagalog forms maka:rating and
dumating, and thus we may say that the creation
of these new active forms in Indonesian has
made up for the loss of affixational types and
that 1t was probably the coming into being of
the new types which allowed the old forms to
fall into disuse.

9. Bloomfield (1917) has two pages of
examples, many of which compare the nominal

and the verbal uses of these roots, Sections
341.3(b) and 342.

10. 1In Indonesian this formation 1s not
productive, but there are certainly many ex-
amples: bungkus 'wrap' or 'package', <kat
'tie' or 'something tied around', jawab 'to
answer' or 'an answer', etc.



11. At various times scholars have at-
tempted to link this -kan with similar affix-
es found in languages of Celebes and in Ocean-
1c languages, but the morphemes involved do
not exhibit sound correspondences such that
1t would be possible to reconstruct a proto-
form from which these suffixes developed, and
I believe these are independent developments
(although i1n Celebes, at least, contacts —
direct or indirect, with Malay may well have
influenced the development of these reminis-
cent constructions). There are two reasons
why -kan 1in Indonesian does not look old: (1)
not all dialects of Malay have -kan (e.qg.,
Minangkabau has -an for the conveyance suf-
fix); (2) in meanings of -kan apart from the
conveyance and causative meaning, there is a
paraphrase consisting of an intransitive verb
or adjective plus akan, which has a meaning
very similar to the meaning of the transitive
verb which contains -kan (e.g., takut akan
'be afraid of' and the transitive verb

takutkan 'fear'; bertanya akan (literary form)
'ask about' and the transitive verb tanyakan
'ask about', etc.). It is not a big change

for a transitive form to develop from this
paraphrase, which would then be in competition
with other transitive forms which derived

from an earlier stage. This does not account
for the development of -kan as the affix of
the conveyance meaning, and at this point it
1s not possible to give such an account.

12. I only know of examples in Tagalog
of the conveyance form in this meaning with
bases which contain a derivative affix (and
most often a prefix ka-). But 1in any case,
the formation is very productive 1in Tagalog.

13. The direct passive in Tagalog and
the direct form in Batak to bases with pa-
refer to a recipient which 1s 'caused to do
(so—and-so) ', whereas the conveyance forms of
verbs with causative pa- refer to the 'thing
which 1s caused to have (so-and-so) done to

it'. E.g., direct passive (Tagalog) pakagt:
nin 'be caused to eat' (Batak) papahon 'make
an animal eat'; (Tagalog) ipaka:qin 'be fed

to', Batak papahatton 'be fed to'. (The Batak
forms can be explained as follows: papahan
consists of pahan 'for an animal to feed'

plus pa- causative. This -papahan then gets
an affix zero to form the direct form (just as
the direct form in Indonesian is derived with
zero affix). Papahatton consists of the con-
veyance suffix -Zon (of the same origin as In-
donesian -kan) added to the base -papahan.
This point is discussed in Section 2.4.1,
Wolff 1973.)

14. There is a causative meaning of the
prefix pa;- 1n Tagalog with roots which refer
to motion, where the paj- forms verbs which
refer to a recipient which is conveyed, and
this formation is productive: e.g., bitlhin
'be bought' vs. Zpaybili 'be sold'; sakyan 'be
ridden on' vs. ipaysakay 'be brought on a ve-
hicle'. There is also a causative meaning of
the prefix per-, but 1t does not occur with
bases which refer to motion and therefore 1s
not comparable to the Tagalog form.

15. There is a prefix pel- in Indonesian
which forms nouns which refer to an instrument,
and this form is reminiscent of the instrument
former pang- 1n Tagalog, but pang- and peli-

are not formally relatable, since the prefix
pany- in Tagalog does not undergo the morpho-
phonemic alternations analogous to those which
Indonesian pell- undergoes. Further, the for-
mation of an instrumental with peV- or a cog-
nate thereof i1s not found elsewhere — at
least I have not found 1t. Quite possibly,
pang- 1n Tagalog 1s a loan prefix from Malay.
This would account for the fact that pang-
behaves 1in a different way morphophonemically
from pal-.

16. The rule 1s as follows: ter- may be
added to any base to which the active prefix
mell- or the passive prefixes may be added.
Thus for bel< 'buy' there 1s a paradigm:
membeli, dibeli, kubeli (and the other person
forms of the verb), and terbeli. If a base
has a suffix -kan, the -kan often (but not
always) 1s dropped when ter- 1is added:

mengatakan, dikatakan, kukatakan, (etc.),
terkata or terkatakan to the base —-katakan
'say something'. If the base has a suffix -7

when the accidental/potential morpheme is add-
ed it has the shape ke- and the suffix 1is
shaped -an (with some exceptions). Thus the
paradigm of the base -1lindungi ‘'shelter' 1is
melindungt, dilindungi, kulindungi (etc.),
kelindungan.

17. Philippine languages also have a
derivative affix used together with the poten-
tial to form verbs which refer to non-intenti-
onal action, but usually verbs with the poten-
tial affix alone may have a non-intentional
meaning. Perhaps this reflects a situation in
which the potential and the non-intentional
forms were once distinguished, but in any case,
at the present time the potential affix covers
the range of potential and non-intentional
meanings in the Philippines and in Indonesia.

18. In some Malay dialects ter- is still
productively used in active meanings, and this
usage 1s occasionally reflected in literature.
E.g., from Papan Reklame by S. Hasibuan: Wan
Saleh terbeli murah dan kini bebaslah ia men-
Jual barangnya seharga biasa. 'Mr. Saleh
managed to buy his things at a low price, and
now he was free to sell them at the normal
price.' Ter- in an active meaning in current
Indonesian is only found in a few forms of the
type like terkencing 'micturate', tertidur
'fall asleep', etc., which refer to a clearly
accidental action.
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